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Das Translationswissenschaftliche Kolloquium ist eine Vor-

tragsreihe des Fachbereichs Translations-, Sprach- und Kul-

turwissenschaft der Universität Mainz in Germersheim und 

des Instituts für Translation und Mehrsprachige Kommuni-

kation der Technischen Hochschule Köln. 

Dieser Band vereint ausgewählte Beiträge zum Themen-

kreis Translation – Linguistik – Semiotik, die in diesem  

Rahmen vorgestellt worden sind. Es geht dabei um:

•	 Ausdrucksformen unmittelbarer Nachzeitigkeit  

in verschiedenen Sprachen,

•	 Realienbezeichnungen und ihre Übersetzung,

•	 Eigenschaften multimodaler Texte sowie um 

•	 Filmsemiotik.

Barbara Ahrens, Monika Krein-Kühle und Ursula Wienen 

lehren am Institut für Translation und Mehrsprachige 

Kommunikation der TH Köln. Silvia Hansen-Schirra und 

Michael Schreiber lehren am Fachbereich Translations-, 

Sprach- und Kulturwissenschaft der Universität Mainz in 

Germersheim. Gemeinsam organisieren sie die standort

übergreifende Vortragsreihe Translationswissenschaft-

liches Kolloquium.
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Translationslinguistik



Semiotik und Über-
setzen
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Translationswissenschaftliches Kolloquium I. Beiträge zur Überset-
zungs- und Dolmetschwissenschaft (Köln/Germersheim).

Translationswissenschaftliches Kollo-
quium II. Beiträge zur Übersetzungs- und Dolmetschwissenschaft (Köln/ 
Germersheim).

Translationswissenschaftliches Kollo-
quium III. Beiträge zur Übersetzungs- und Dolmetschwissenschaft (Köln/ 
Germersheim).

Übersetzung – Translation – Traduc-
tion. Festschrift für Werner Koller

Translation und Translationslinguistik
Grundlegung einer allgemeinen Trans-

lationstheorie
Semiotik und Übersetzen
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gleich
Ich möchte gleich zu Beginn …

gleich
sofort

im-
médiatement inmediatamente immediately

gleich
gleich

sofort

gleich sofort
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Europarl
gleich sofort

aller + 
im Be-

griff sein, etw. zu tun gleich sur le 
champ sofortig sobald aussitôt que

gleich  sofort  unverzüglich  umgehend  direkt  bald ...; unmittelbarer  direk-
ter3 ...; im Begriff sein + zu + ; sobald ...  
aller + ; tout de suite  immédiatement  aussitôt  bientôt …; immédiat  
instantané …; être sur le point de + ; dès que… 
subito  presto  immediatamente  tra un po' …; pronto  immediato…; stare 
per + ; non appena … 



acto seguido, dentro de poco, en breve/el acto/un instante/momento, ense-
guida, inmediatamente, pronto, rápidamente, sin demora, seguidamente ...;
inmediato ...; ir+a+
right away, straight away, at once, immediately, on the spot, without delay, 
momentarily, instantly, promptly …; immediate …; to be about to + , to 
be on the point of + present participle …; as soon as …

vite
jetzt ora

aussitôt
soudain



gleich sofort

tout de suite 
adverbes résultatifs neutres adverbes duratifs

avverbi pseudodeittici 

Adverbien des unmittelbar benachbarten künftigen Fernzeitbereichs

situativen posterioren Deiktika
gemischt kontextrelativen Betrachtzeitadverbien rah-

menbildenden Betrachtzeitadverbiale
adverbes d’immédiateté adverbes de succession immédi-

ate adverbes aspectuo-temporels
aussitôt  adverbes temporels anaphoriques

adverbe intégré adverbe conjonctif 
aussitôt connecteur de succession temporelle

connecteurs temporels d'immédiateté
  

bientôt, tra un po', augenblicklich
tout de suite sofort

immédiatement



sans délai unverzüglich
maintenant, ora, jetzt

sur le champ auf der Stelle
postwendend, séance tenante


